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ЙП-ТА ЯЗЫКиМАЙИЙ АН СССР



I .

Л .А.Бирюлин, Л Л  .Иорданская

15 словарных статей толково-комбинаторного словаря:
ХОЛОДНО, ЛИХОРАДИТЬ, ЗНОБИТЬ, ОЗНОБ, БРОСАТЬ < КИДАТЬ >

ТО В ЖАР, ТО В ХОЛОД; ТОШНИТЬ, РЫТЬ, ЮТИТЬ; СШЕРКАТЬСЯ ,
СВЕТАТЬ, ДОЗДИТЬ; КОЛОТЬ, КОЛОТЬ ГЛАЗА, МАНИТЬ, ВЕЯТЬ.

Большинство описываемых ниже слов употребляется в безличных
конструкциях. Безличные конструкции рассматриваются здесь -  в
соответствии с работой И»А.Мельчука ”0 синтаксическом ну..а” (см.
сборник "Типология пассивных конструкций” , Л ., 1974) -  не как
бесподлежащные, а как имеющие в качестве подлежащего нулевые лек­
семы-существительные. При этом нулевые лексемы, как и ненулевые,
могут быть значащими и пустыми, без собственного значения (одна­
ко и те и другие имеют специфическую синтактику, в данном случае
такую, которая определяет форму сказуемого в безличных конструк­
циях, -  ”s , ср. р . ,  е д .ч .” ) .  Для описания безличных конструкций,
обозначающих состояния человека или внешней среды, . ^пользуется
пустой нуль (в настоящее время мы не видим достаточных оснований
для введения значащих нулей 0ЛИ ЧН ОСТЬ и  0°реда, гипотетически
предлагаемых в указанной работе). Безличные конструкции с глаго­
лами манить и веять представляется удобным описывать с помощью
предложенного И.А.Мельчуком значащего нуля 0СТИХИЯ

9 значение ко­
торого -  4неизвестные стихийные силы’ . Такое описание подсказы­
вается следующими соображениями. У каадого из глаголе., манить и
веят^ мы выделяем два различающихся на каузацию значения (такая
полисемия характерна для многих русских глаголов -  радовать, удив­
лять, колоть^^резать и т .д . ) :  Прохлада jgg jw a его в ,ле сл  Веет х о-
лодн ы й ветер -  некаузативное значение -  и Он,маниль а с в л е с ,
Громадтше опадала, веяли на нее -Црохд'д р ^ , Со своего  Ол итлпа Зевс
повеял холоднымвет^юм^- каузативное (ср . еще переносное употре­
бление глагола веять, сохраняющее каузативность неперелосного упо­
требления, в И дикой свежестью и силой Мнесчастье ^еяло в лицо
[А.А.АхматоваЗ). Встает вопрос, к какому из этих значений отнести •
безличное .манить и веять. Рассмотрим сначала безличное манить.
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- холодно -
Его мадило в -Лес значит приблизительно то же, что и Неведомая
сила его манила в л е с , а в последнем предложении манить имеет
каузативное значение (в  отличие от употреблений типа Речка ма­
нила его искупаться; речка * это нечто приятное и манит к се­
бе для осуществления связанного с ней действия, а для неведо­
мой сюш это неверно), поэтому безличное манить мы относим к
каузативн му значению. Тогда естественно считать, что семанти­
ческая валентность каузатора выражена здесь значащим, нулем
^стихия. i|T 0  уасдефоя веять, то каузативное значение безлично­
го веять менее очевидно: семантическое пазличие между Веяло хо­
лодным ветром и Веял, холодный ветер стирается и з-за  тождества
денотата (так же как в случае Иоля побило градом -  Град побил
поля, отмеченном в указанной статье). Однако отнесение безлич­
ного веять к некаузативному значению требует введения дополни­
тельной модификации модели управления (где первый актант выра­
жен пустым нулем), в чем нет необходимости при отнесении без­
личного веять к каузативному значению и вытекающем из этого
принятии значащего нуля 0 СТИ Х ИЯ , соответствующего семантичес­
кой валентности каузатора. Здесь предпочитается второй способ
описания безличного веять.

[РЫТЬ] ХОЛОДНО, неизм. I .  В Х-е холодао « воздух в ме­
сте X - холодный 1 .

Ср. СЫРО, ПРОМОЗГЛО.

2 = X
[гд е ]

^(ср .ед ) L o o i n  3

Холодно Г» подногами поскрипывает дне г  ] .  Навершинебыло
очень холодно.
ж ди : тецлр I  <  жарко 1
s o

C o n v 2
M  •' • ХОЛОД I

* Холод I  описывается как "конверсивное" So  от быть холод­
но -Г потому, что у быть .холодно -L есть синтаксическийактантГко-
торого нет у существительного холод !  (это первый актант, сраж а­
емый незначащим нулем) • •
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- холодно -
Magn : очень, разг, .ужасно, дутко / /  нар. сту­

дено; ?j;:Pg.3_HO
AntiMa&n : / /  прохладно, свежо
Саиз : / /  студить Готудить комнату 1
P erflncep  : стать, едедаться / /  похолодать

2 . Х-у холодно ^ человек X или его часть тела X ощущает
то , что обычно ощущает человек или его часть тела, когда он
находится в месте, где холодно 1 .

Ср. ЗАМЕРЗАТЬ, ОБМОРОЗИТЬСЯ, ПРОСТУДИТЬСЯ.

* 2 =« X
Скто/что ощущает]

^(ср .ед ) З дат
обязат

Мне <^ногам>  холодно.
Syn

Conv^
Anti
S oC o n v 23
Magn
Perilnoер
Perl + Magn

: быть _ зябдр
: знобить*

* Ср. Я лрб^рокогда w e, холодно, -  бодрит и невозможно *Я__
люйлю, .когда я за /эрзаю Т ^оодрит?

: мерзнуть,_ зябнуть
: тепло 2 <  жарко, 2
: холод 2
: очень
: стать еделрться,
: продрогнуть

♦  НИ ХОЛОДНО, НИ ЖАРКО*. X -у  от Х-а ни холодно, ни жарко «
У-у безразлично X, так как X не каузирует ни вреда, ни пользы
для Х -а .

ЗАМЕРЗАТЬ = в результате переохлаждения х находится в
таком отрицательном* физическом состоянии, при котором ецу хо­
лодно 2 в части Z его тела и которое, усиливаясь, проявляет­
ся в скованности движений, боли в конечностях, потере чувстви-



-  ХОЛОДНО -  ЛИХОРАДИТЬ -тельности и в пределе кончается смертью.ОБМОРОЗИТЬСЯ = в результате сильного переохлаждения у х - аповреждены наружные ткани в некоторой части тела.ПРОСТУДИТЬСЯ « в результате переохлаждения находиться в та­ком "долговременном" болезненном состоянии, которое проявляет­ся в однс'1 или нескольких из следующих явлений: насморк, кашельболь в горле, ломота суставов, повышенная температура./ЛИХОРА[ДИТЬ, жу , дишь, сов и де пр нет, не сов . I .  Х - алихорадит от Х -а  = в результате болезни Х у  х - а  -  температу­ра 26, причем X —у либо холодно 2 , либо попеременно холодно 2 ижарко 2 и обычно X дрожит [ -  (лихрредка 1 )*  ] .

*  Уд -  безличный глагол; его модель управления отличаетсяот соответствующего существительного наличием нулевого первогосинтаксического актанта и соответствующим сдвигом остальных ак­тантов. -  6 -

Mod (1)

1 2 « Xг кто имеет п[температуру] 5 « Xгв  результате]L чего J^ (ср .ед ) 3  винжелат 5 РОД

1^нялюсорадит отгриппа .  [~ Рука распухла, плохо, J  лихо-
Редк. Mod (2)

1 . x[кто имеет температуру] 2 - X£под влиянием чего]
Зим

Mod (2) . Conv2 3 (Mod (1))[ Я сильнокашляю, лихоражу, [ страдаю бесооницей, аппетитплох ] [^ Г о р ь к и й ].



-  ЛИХОРАДИТЬ -  ЗНОБИТЬ -

Зупр : л юбить I ;  бросать <  кидать >  то в  дар< то
в х о л р д

Syn э  : температурить
So Conv2 5  : лихора д к а !
А о 5 лихорадочный -I
Magn : сильно
AntiMugn : слегк а , немного
Excess t r e m ( тело) -
-  Sympt2 1  : //д р о ж ать  < тр я сти сь>  (всем телом)

Раме некого слегка л и х о радило. Свежий т ре пе т м ягко пробе гал
по. т е щ  Eb.B .13epecaeBj. Почти неделю его  лихорадило. Рана на
ивге ^ о л е ^  ни д вигать ся , .ни забываться [Н .Е .В ирта] .
.В посл е д н е е в р е ь ш в _ )Ь т е я с о ьнолока1длиЕал и , ^ р о я т н р , . л и х о -
радил [  А .П .Чехов]. Меш*.пригласили
радид ̂ никакихопределенны х ж а л д б и .а я ^ т о м р в н е _было Е Ь .Ь .Ь е -
р е с а е в ] . Бдльнад почти нед ж  к орадила по еле опера д о .

2 . У -али хорад и т  0 Т  Д ~ а  = в результате Х -а х находится в
состоянии возбуждения или беспорядка и суматохи -  х -а  как бы
лихорадит 1  от Х -а Е «v^ (лихорадка 2 )]  •

МУ -  как у ЛИХОРАДИТЬ 1

s QConv2 : лиуорадка 2 , Е золотая лихорадка]
А о : 2
A d v

0
: . лихорадочно

Magn : сильно
AntiMagn : слегка

Там Ев Италии] люсорадит рт^дум об у г а ^ ж . ж з н я х  ЕО.Л.Книп-
п ер ]. Страну лихорадило от^ бе оконечных войн. К.концу, .года фабри-
к а  лихорадит.

ЗН0Б|ИТЬ, сов . н ет , несов, только 3 е д . Х- а  знобит от
Х -а = в результате Х -а , связанного с болезнью или холодом 1 , X

- 7  -



-  ЗНОБИТЬ -

находится в таком кратковременном болезненном состоянии, при ко­
тором Х-у холодно 2 и обычно X дрожит С - (озноб)]»

1 2 - Х
[кто  находится]

5 - Х
Св результате чего]

0 (ср .ед ) З вин
желат

S poa

Отвысркой температуры меня, сильно знобит. Ее. знобило от
холодной сырости. Е го  знорило даже от. лехурй простуды. И жар­
ко» и знобит»

8упр : лихорадитьI; бросать <  кидать>  то в
жар, то в холод

8уас  : быть холодно.2
Сопх^ж : ознобо --------  _ . _ -

Magn : сильно; весь [ о  -  Р2
M  в с е  г0 8 ^ "

бит]
AntiMagn : слегка, немного
incep : зазнобить
Kxcesat r e m  ( тело) -
-  Sympta - : //дрожать < трястись>  (всем телом)

• (зу б .) -  -----------------
-З у ж р з , ,  : Z / ° 5 C " i ( j L  З род ]
Excess®0 *0 * * (зубы} *
-  Sjrmpt2 1  : / /лязгать. <  стучать > [ 8 ^ 3

Индивид.: Г е р о д а ,  зноб.ило рт^ холода _ и страха СИ.Г.Эрен-
бург]. 11ыгана знобило от духа х л е ^  СА.НДолстойJ . Этой
ночью за  парксш знобило трясину . Только оолнцв взошло г и опгть

^н ау тек Г ^ Х ^ с т е р н ш П »

-  8 -



-  ОЗНОБ -

С ЮБ, а , мн. нет, ИУх..Х»о.в»| рзнрб «= X -а  знобит 4
от Х-а, связанного с болезнью, или с холодом I ,  или о силь­
ной отрицательной эмоцией[ -  S onC o n v 23 ( знобить)! .

нервный <  лихорадочный >  озноб

1 -  X
Екого знобит]

2 - Х
[от чего знобит]

А

S z n z>
8уип
I n t i
Gener

Magn
AntiMagn
InoepPredPlus
A d T 1
PerfOper0
Oper1
Funcj  (+ Mngn)

FinFuno^
Funo^

Func  ̂ ♦ Magn
PerfLabor2 1  > Magn
Exceaaa o t °^ (зубы) -
s w t 1 2 3
lxoeae«®tor (зубы) -
S w t 213
Кхоезв€ Г е “ (тело) -
Sjn»Pt2 i j

: дрожь
: лгрсорадаа I
: жар 2
: ощущение E ~ a l
: ознобный [ ознрбная дрожь J
: зцобить I
: редк. ознобнр С Ле вочка ознрбно

вздрагивала!
: сильный, жестокий
: легкийнебольшой
: усиливаться
: в_ L з_е ] [ лежать в ознобе 1
: бросать С з в и н Х - ~2Z_ 3 ^ 3
: .чувствовать, испытывать [ — J
2 Е(у_ 3 ^ д )]  ДР°бегать пр (всему)

те лу <  спине >
: s pop3 прекращаться
; [ у  з т о д  । быть, охватывать, проби­

рать пи телу <  спине >  [  з в и н  J
: бить,, трясти [S  ]
• 5Е2£ать [ 3 ^  в З

* escHaTb[jr_ ЗроД  от. - a l

: лязгать, стучать Г 3 т в  от - а ]

2 трястись, дрожать f  всем з т в  от
- g  <  в _ - е > 1

-  9 -



-  ОЗНОБ БРОСАТЬ КИДАТЬ ТО В БАР, ТО В ХОЛОД -  ТОШНИТЬ -

ознобе , увел а ,ее. к_, ое бе .и _уложила._ на _ свое й пр стели [ Л. Тол­
стой]. С трах б р о си л м ен я .вр зн сб. Нысль, что она д олжна при-
творяться , . б ро сила. ее в озноб.

Индивид. Ул иву бил _ озноб. Be тер дрож алз ац ел р сть  Bjb q  с о к  ,
бд^  скоб С Б .Пасте рнак ] .

БРОСАТЬ < К Щ |Т Ь >  ТО В ПАР, ТО В ХОЛОД, только

3 ед, деепр и прич нет, несов. х- а  бросает < кид ает>  то в
ж а р ,т о  в х о л о а  от Х -а. -  в результате Х-а^ связанного с болез­
нью или сильной отрицательной эмоцией, х-у попеременно через
небольшие временные интервалы холодно 2 и жарко 2 .

1 2 = Y
[колу холодно и жарко]

3 « X
Ев результате чего]

^(ср .ед ) S вин
же лат

(От с т р ^ а )  его бросало <  кидало >  то в  жар, то в холод.
Synn : лихорадить I ;  знобить I

. / /
ТОВДИТЬ, только 3 ед; сов, деепр и прич нет;

несов. I .  X -а  тошнит от Х-а -  X находится в таком каузирован­
ном Х-ом болезненно?' физическом состоянии, которое, если оно
усиливается, обычно кончается рвотой l E -  (тошнота)] .

коннотация; X -  отвратительный.
Ср. ШГЬ ДУРНО <НЕХОРОШО, ПЛОХО>  ; УКАЧИВАТЬ; МОРСКАЯ

БОЛЕЗНЬ.

-  10 -

1 2 -  X
[кто находится]

5 -  X
Ечем каузировано]

^ (ср .ед ) SBMH
желат

_0 Т _  З род



- тошнить -(Меня) ToiigigT (от. голода <  к о р щ ,  этого запаха >  )
Зуд : бытьтош но. 1
Зуп^ : ьутит'ь^^Е
зоСопт2 5 : тошнота
А о : тошнотный I  Е тошнотные явления]
Able^ : тоннотный 2 , торшотворный. I .Quai^ :  противный, отвратительный.,. р а з г , отврат­ный
Magn : сильно
AntiMagn : н е м н о т ^  поташнивать
1дсер : // з а т о п и т ь
Real2 i  стошнить, вырвать* 2 , п р о ст . жтощндть

щу, ни Асю не топи;ггл ее. р т о д н о г о  JgggaЕ М .Ц в е т а е в а ].2 . х - а  тошнит  от Хг а  «  у испытывает отвращение к Х -у  -1 -а  как бы тошнит 1 от Х - а .
МУ -  как у ТОШНИТЬ I

столовая, где пищатакая невкусная илинедоброкаче ственная,что от нее может за ­тошнить : п р о ст , тошниловка../ Александры Михайловны с похмелья болела гол ова, ее тощ-Н ^о.у. и .в ^ ^ к р у т о м ^ к ^ ^ о с ь  ещ е,.серее^. еще отвратите.л^нее^ чемвсе.гда Г В .В .В е р е с а е в З . „Хинин. я  емt бе з। неудовольствия.  Но, на­пример,^ 95 А 9 Р В Д  меня тошнит ЕН.Г.Черны ш евский]. Он щ л ^ ся  изулицы в  улицу до поры , п р к а н е  по5увство в ал , что его тош нитот^голода [М .Г о р ьки й ]. -  Э ту.будет тошнить, -  возражала поверх мо­ей заранее виноватойголовы м ать, -  непременно, растрярет на ло­шадях, и будет тошнить. Ее вре гд а тошнит,. везде тошнит,  совер­шенно не .п о н д р ^ л _ в _ к о ^  .Пздащу, ( так, она звала того ^де-ДУД^У_П_),  н е. t o ^ iit ^ к в н я __н д .т о ^ и т >. наконец, ни Л е р у н и _А в д д о -

-  I I  -



-  тошнить -  рва ть2'-
2Syn : мутить.2 , быть тошно 2

▲Ъ1е̂  : тр!Щ<отзвррныД 2 , противный»  ртвратитель-
ный, разг, отвратный

Maga ® от одного вида З ^ д  = X | d 3  - Л
Менятошнитр.тодцого егр в ед а* * СКаевский) порааилмеця,

рвоеюнеобьжноветаоюлживостью, от которойменяпростр тошни­
ло [А Л  Л ехов]. Од нам.отравит все_ летрл  _ ^ м _  тдздит _^е_гд_
стихов. [А.Н.Толстой]. Я с омерзением rj^ogy на этот хорошо ор­
ганизованный г тихий_ грабеж, и меня букп^лънотошнитот тоски
и. рбвды. [К .Чу к о в с к и й ]»

от X̂ g. Гна VJ« у х -а  через рот непроизвольно извергается

*ЮАтаЯ -  рвать полотенце на части а
-  12 -

3 . зуп (рвать^ 1 ).

1 2 - Х
[кого рвет]

з « s
[чем рвет]

4 - Х
[от чего рвет^

5 ■« W
[на что рвет]

0(ср.ед) ^гв -2L . врод JESL s bhh
редк-

<) Нежелательно: & *
Его тошнцлр.Сжелчью) (даже отводы ), Вготошнит (от кач­

ки) прямо на падубу. J y o  тошнит завтраком, на дтол.
Нежелательно: 10т качки его тошнит завтраком прямо на па-

ЛЙХ-
8уп : рвать^. •!, цульг. блевадк,
?erf : стошнить» прост» вытошните.

Досле п^щрсиегр дрдро гоши^р o w j  л когда _из_ус>р"
To c w o  л ^ а т ь .  Индаиад*

А Д 1 У э т  отацорstgca в позу8 с МВДТУ сопел, и затем его начи­
нало .тошнить стихами [ М.Е.Салтыков-Щедринj .

ой
РВ|АТЬ » ёт0 деепр. и прич. нет, несов. I .  Х-а рвет



-  РВАТЬ -

на w содержимое Z его желудка, и это каузируется Х-ом
С« (рвота I ) ! .

Коннотация: X -  крайне отвратительный.
Ср. ОТРЫГНУТЬ, ПРОНЕСТИ2 .
Mod (1 )

1 2 -  Г
[у  кого из­

вергается]

5 -  Z
Гкакое со­
де ржимое]

4 « X
[чем каузиру­

ется]

5 •  W
[на что извер­

гается]

^(ср .ед ) S .вин

желат

8  ТВ 8 род
2 9 прост.

~  а род

на з

редко

I)  Нежелательно: + D4  ♦ D5
ГБолит голова] рвет Г~ наверно, пошсилось давление]. Его

рвет (кроВЬЮЕ5пршло на с т о л ) • je_  рвет желчью д а у  _ от воды о Ее
рвет е маслин о .Его р в ет (о _ тк ач к и )н а  палубу о

Нежелательно % *Р  т  ка^окд, е г о р в е  тзавтраком  прямо на палубу..
Разго Hod (2 )

-а -  X
’у кого извер­

гается]

2 - 2
[какое содер­

жимое]

3 - Х
'чем каузируется]

4 -  W
[на что изверга­

ется ]

3  им ®тв

Mod (2 )  « Сопт2 ? 4 5  (Mod 0 ) )
Он рвет (слизью/

Syn : тошнить,3, вульг. блевать, морок, жарг.
травить

Зо Сопг2 5 <  : рвотаJ
S j •  8y e f l  : рвота 2 , вульг. блевотина
А

о
:  Ратный Г рвотный ак т , масса ]

Мада • / / р а з г ,  выворачивать..щщзнащдг
лекарство -  s^Caue : рвотноеD рвотный порож^ ^  р в ^ т ^ ,с р е д -

ства <  корень >
ч а



2 2
- РВАТЬ - МУТИТЬ -

Ртох : / /С (у  Зрод)! подступать к горлу
З.Ргох : позывы к рвоте
Perf : вырвать^

Жслвдн _я- терпеть, не >югв _с рдао.Й р в а л о м е н я ,а н ы -
не_ я _ обжираюсь иди и глотаюпр _ поду сдтне, С А. В.Кольцов] .  Стару­
ха. Лудррдя^ле т ^ р ^ й  день, не р с т а в а я ^ г ^ з л а  тулуп.» <  в дерев­
не был голод >  . . .  Она ч а с т о  пила.воду, потом _ge_ рвало, тол ста-
миг __синеват1ши_ кусками. ко_^_ [Вс.Иванов]. Ночью его тошнило и
рвало ^ л ч ью С И .Адамян ] .  Не сколько человек л е я ^ о  , закрыв лицо
руками. О динприсевL и: держась за  лорУ р ^л ^р о вью Х ^Д^^ДСТОйЗ*

2. J - a  р в е то т  Х-а = X испытывает сильное отвращение к Х-у
-  х-а как бы рвет 1 от Х-а.

1 2 » X
[кто испытывает]

3 » X
£к чему испытывает]

^(ср .ед ) З вин 3РОД
От эти х -д вад ц атьч еты р е  часа в (утки -  разговоров, под др-

jsgiiK1-.Q!__душе_и_всеорной.^А в-?_^2И-Т0Ж??.Л-Р?^т - СА.Н.Толстой],
человек з^ : разг, рвотный порошок 2
PredA-j : прост с души рвет [(о т  5 р о д ^  / /р а з г

с души воротит (от 8 род)

Ну и статья -  с души рвет !

/  2х  /
МУТ|ИТЬ , ит, только 3 ед; сов, деепр и прич нет; несов.

I .  Х-атлутит9 т Х~а,а  *~а  т ош н ит  I  от  Х “У дурно от Х-а3®?
Коннотация: X -  отвратительный.

х  lOT/lTb1 : I .  = каузировать жидкость быть мутной I ;  2 . = каузи­
ровать сознание быть гдутным 2, 3 . каузировать неспокойное состо­
яние у кого-то.

^ Л -у  дурно от Х-а » X находится в таком каузированном. Х-ом
кратковремекнб*Г'ЗблеТнеином физическом состоянии, при котором Y
обычно испытывает сильную слабость, головокружение, тошноту и ко­
торое, если усиливается, кончается обмороком.

-  14 -



-  МУТИТЬ2  -  СМЕРКАТЬСЯ -

Ср. ГОЛОВОКРУЖЕНИЕ, СЛАБОСТЬ.

МУ -  как у ТОШНИТЬ I

- М У ( о т . г о л о д а <  корицы, этого .за п а с а >  )
3 олСО11Т25 : тошцота, дурнота
Qual-j : противный, отвратителыш й, р а з г ,  отврат-

ный
Magn : сильно
AntlMagn : немного
In о ер : / /зам утить2

-  ,О_н, привык~0ужу пить t  так .что его  от ^чистого вада, мутитл  *
дказ ад Фролов С А Л .  Ч ехов!. -  К акстран н о! -  думал_рн. . . ,  ^дгвст-
ву я в о е м с в о и м с у щ е с т в о м ^ к а к е г о м у т и т о т з а п а х а ж а с т л и н а С А. П. Че­
х о в ] . ^яжлая^двухмоторная^ машада1 креняс ь ,^ сно.ва, разворачивалась
над полуостровом. О т_^адвд__ад^^ей^^ утило, Е^УДНый]. -  Вы_,бы л е г -
л и ,С и д о р Г а в р и а д ч , -  предлоадл: сибиряк. -  Не . мо т у . . ♦ МУ ти т . . .
о х -х о -х о ! С Д.Н.Мамин-Сибиряк].

2 . Зуп ( тошнить 2 ) .

МУ -  как у ТОШНИТЬ 2

Меня мутит о т  э т а д  разговоров <  этих ладей >  •

АЪ1е5 : противадй,, дтвратителъный, р а з г , отврат­
ный

Magn : от одного, вада з ^ д  = X | о ■ А

Ч т о э т о б ы л о за .в р е .^ е а д о !  При одном только госпртдтадад
тит_ь нач.адает Е Л .М. Леонов]. Ji, егр_ МУтадр о̂ г бе осадил, от бесплод-
них потшток. g g j^ T b  д ело [  Ю.Крымов]. jjeHH мутад от^_вашюс__мы_слей
и от _ ^ е й  б ^ з о с т и  Е Ю.Крымов].

СМЕЕКА|ТЬСЯ, е т с я , только 3 л .  ед . ч . ,  несов. I .  X^смер­
к ается  = пространство X постепенно темнеет в результате захода
солнца.

-  15 -



-  СМЕРКАТЬСЯ -

1 - Х
[какое пространство]

^(ср .ед )
2 . нестанд. S

I )  * 8  = даль, степь,
Понемногу с^леркается СМ.М. Пришвин]» Потом, когдаL сме^кнет-

ся, вкунацкойначинается j по  наш е^уаказать, бал [ М.Ю.Лермон­
тов]. Только> скюркалось , Алек:сашкаL .подавал к K f f ^ jy  тележку об
один конь Е А.Н. Тол стой]. С 11ял гр^фин. С недопитым,глотком Вста­
вали вы, веселая навыка з , -  Сме ркалась даль, -  спокойная н а в и д ,
-  И дуло вщ ели, -  пдеведница ликом, -  И день сгорал* давно оо-
тановив Часы и кровь Ев.Пастернак]» Степь сме ркается,

Зуп0  : вечереть
Зуп-) : темнеть <
A nti : светать i
S re s  : Твьш рта^ьма
неокончательный Sr e a  : сумерки
R esult ««J 2 быть темно
P ert : сшркщгтьоя I

' время, когда. С. : вечер

2 . Нестанд. День смеркается = день 1 постепенно перестает
иметь место в результате захода солнца С» FinFunc0  (день 1 )х ] .

1 - Х
что перестает иметь место]

День сме]дкает^ся, в .окнах светится раду1№й огонек [  Скиталец]

3 . Устар. X смеркается = пространство X темнеет.
Х Донь I  -  светлая часть суток

-  16 -



-  СМЕРКАТЬСЯ -  СВЕТАТЬ -

1 -  X
[какое пространство]

^ (с р .е д )
2 .

Лампада .га сн е тд ы м  бедит, Кругом._ все смеркло с ь , все дро­
жит, [ А . С .Пушкин ] •

Syn : т е ш е т ь  !
Adr0  : сумрачно [ Сумрачно светает за р я ]
А1 : сумрачный I
S r e s  • т е д о т а ,.  уьма
неокончательный Sr e s  : сумрак
R e su lt  : быть темно
неокончательно R e su lt  : быть сумрачно
P e rf  : смеркнуться, 2,

/
СВЕТА|ТЬ, е т ,  только 3 ед , сов н ет , несов. 1 .  X све­

тает  g пространство X постепенно светлеет I  в результате восхо­
д а  солнца.

1 -  х
[какое пространство]

^ (с р .е д )
2 . нестанд. SJIM

е2 s S “  д а л ь , близь, в с е , • • •
Све т а е т »_ .Белеет, одезда. В^рассеямном^свете _ утра £ А. А е Клок ] .

Тихон Ильич отурыд (Що_jneg?-* * м у т н о  > водянисто светало,
рк оше шеи были потные [ И. А . Бунин]• В окне светало [А .Н . Толстой 1 •
_Ццем>_ не прячась непогод, Hge_Mt  не_ чтоб даль светала. Мы
..путники* Л *  т ре т и й  год. Н а м : _ П О Р О Х О ^ с т а д а  [  К.Симонов]»
Светает близь . . .  Дуть дашит д а л ь » с в е т а я . . .  Встает туман стол­
бами, здесь и там. .» [ Ю.Балтрушайтис]» Светает тишь, редеет,

-  J 7  -
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-  СВЕТАТЬ -  ДОВДИТЬ -

тень, ^ р ы в а я з в о н и г у д  не стройный , Объектет землю полдень
знойный Г Ю.Бадтрушайтис].

Syn : рассветать
Зупо  : светлеть 1
A nti : смеркаться I
s o : заря 1
B eeult : быть светло
время, коцца С. : утро

2 . Нестанд. X светает = X постепенно начинает иметь место
в результате восхода солнца С -  InoepFunco  (X)3#

1 « X
[что начинает иметь место]

8  им

I )  1Ц : S » день 1 г  заря, . . .
Sу п  в 1 заниматься

Г л в д и т -и д е н ь с в е т а е т , Народшевелится^и слышны голо­
са [  И <АДгшюв]. Сумрачно, ск у ч н о св етаетзар я . Еахнет лиот­
вою имокрыми гумнами [  И.А.Бунин].

ДОВД|ИТЬ, ит, не сов, сов нет. I .  С X - а  на 2 долдит
Х-ом « с небесного объекта X на 2 в течение достаточно боль­
шого времени падает небольшой довдь I  X.

Mod (1)

1 2 « X
[откуда падает]

3 -  2
[куда падает]

4 - Х
‘что падает]

^(ср .ед ) 1ооа Ь 3 Звин 8  ТВ

На улице долщидо. (С ge0a) долдта (на гаеня) холодным дож­
дем <  холодными1 брызгаки|  изморосью >  . стовр долдит на
цо х о л о д н ы м и к АУодоевский].

-  18 -



- доедите -
Неставд. Mod (2 )

1 -  X
С откуда, падает]

2 -  Z
[куда падает]

3 -  X
[что падает]

3  им -S £ - s bjih S TB

Mod (2 ) ■ Conv2 34 (Mod (1 ))
Дрддит небушко [ А.Л#Чапыгин]. Низкие тучи довдили. холрд-

ным дрвдем. <  изморосью > .

Неставд. Mod (3 )

Mod (3 )  -  Conv4 2 j  ( M od  (*0)
(9. .неба), довдь доддит.
Индивид. Стихни, ветер, Не .лай, .водяное стекло. С неба

через красные дети Дрлдит модрко С С .Есенин].

8уа п  : моросить, капать

2 . Неставд. Х д о зд и т  Х-рм на z « X -  множество мелких
предметов -  непрерывно и быстро перемещается из I  - а  в напра­
влении z [ -  VQ (дождь 2 а ) ] .

Нам камень лил воды .потоки, довдили манной небеса [А.С.Хо-
мяков].

1 -  X
[откуда перемещается]

2 -  Z
[куда перемещается]

3 -  X
[что перемещается]

З им s bhh ^тв

-  1 9 -



-  колоть -
КОДИТЬ, ю, колешь, несов. Пх . коля , сов и страд прич

н ет . I .  w колет х - у  z »  острый w прикасается или неглубоко
входит в кожу части Z тела X - а ,  и это каузирует у х - а  болез­
ненное ощущение в Z .

Ср. ВОНЗАТЬСЯ.

1 -  W
£что ВХОДИТ3

2 » Z
[ощущение гд е ]

3 -  X
[ощущение у к о го ]

3  им 8  вин
обязат

З дат

.Колола пальцы е й и гл а . Снег колет, лицо. О стрый ще бе нь колол
м н еп ятк и .

А 1
Able^
PredAble^
S in g

a  С а й в In g
С о а т 1 ? 1
Magn
AntiM agn
AntiM agn + M ult
Boa
(M agn) A n tlB on
Caue
P e r f  + M ult ♦  Magn

: колкий i
: колючий I
: кодрться L Снег к о л е тс я ]
: кольнуть I Д
: УУ_оло?ь I  [ уколоть палец иглой J
: уколоться [  укрлоться игдрй]
: сильно
: еле пса
: / /покалывать П .1
: приятно
: (преj больно
: / /колоть  П.^
: исколоть !

Онаi попробовала было пройти~ по д ю р у  б о ^ ^
ее нежные ноги С А. С .Пушкин ] .

2 .  X каузирует то , что v колет П.1
Х-у z .

Ср. ВОНЗАТЬ, ВТЫКАТЬ.
* КОЛОТЬ I  ~  ударять либо бросать твердый х о w или, уда­

ряя острым * о твердый X , каузировать w входить в X , в ре­
зультате чего х делится на куски f колоть дрова t  сахар, л е д ! .

-  20 -



-  колоть -
Mod (1)

1 -  X
Скто/что каузирует]

2 -  2
С что колет]

3 -  X
[ кому колет]

4 -  W
[чем колет]

З им 3 ВИН
обязат

8дат З тв

Она колет^ мне ^булавкой.
Mod (2)

Mod (2) - Conr1 3 2 4  (Mod (1))
Она колет меня. в1 пуку булавкой >
Magn, AntlMagn, Bon, (Magn)AntiBon -  как у КОЛОТЬ П Л .

1 - Х
[кто /ч то  каузирует]

2 « Г
[кого колет]

3 - 2
[]во что колет]

4 -  V
[чем колет]

э им З вин
обязат

—  З вин 8 тв

А 4 : КОЛКИЙ!
ДЪ1о4  : колючий 1
Sing • .Зрколо;ь.2,к ольнуть 1 .2
▲ntiMagn + Mult : / / покалывать П. 2
Pert + Mult : исколотьJ2

3 . w к оде^  Y-y J 5 «  w -  отрицательная эмоция или нечто,
каузирующее отрицательную эмоцию, -  каузирует у х -а  неприят­
ное ощущение в органе Z духовной жизни -  w как бы колет П.1
X—у 2 .

Mod (1)

-  21 -

1 -  W
[что каузирует]

2 -  Z
[ ощущение где]

3 -  X
[ощущение у кого]

З им З вин
обязат

З дат



- колоть -
Острое ^асжаяние колет мне сердце. Немая тоска колет мне

д а ь *
Mod (2)

1 о W
[что каузирует]

2 -  X
С ощущение у кого]

3 -  Z
^ощущение цце]

8  им 8 вин
обязат

Mod (2) - Conv^a CM o d
.PegiQC^b колола ее> _ целыйLM?-Cgg

Slag x кольнуть 1,3
Magn : сильно
AntiMagn : слегка

Когда она думала о будущем, страх кололееоердчип ко, Но
_cj_oga__стате_й. додода, моз_г,>-. W  Bgg~
вавшиесят е п е Яь • пА ведьтам  темно", -  колет.

Она у^б.нулась. довольно язвительно t  и это
£ЧёНЬ_ ПРИЯТНО _КРЛЬНУ_ЛО_Це_НЯ,

4 , X колет Y W -том = X своими высказываниями w о чем-
то, связанном с Y и вызывающему Х-а чувство морального превос­
ходства над y-om, каузирует у Y-a отрицательную эмоцию, обычно
обиду или досаду, -  X как бы колет П,2 т -у  душу w-tom.

Ср, УПРЕКАТЬ, СТЫДИТЬ, ДРАЗНИТЬ.

1 ) 4 * .  высказываниями о Q,*s==^K. Q -  не выска-
связанном с х зывание

1 -  X
[кто каузирует]

2 - Х
[у  кого эмоция]

3 -  W
[чем каузирует]

8  им а вин
обязат

8 ТВ

Q
-  22 -



-  колоть -

С Онкпо.суояннрколол ее  э т 1 ^  деньгами <  ^м » .ч тр  она gg,.B«7
полниласвоегообещания>  ~| .

Qg посуряино JPjQjt pp замечаниями 5*намеками, легкими cap-
кармами»♦»
з / П п
З л х =>
Зупс
Sing
ъ
“г

А3с
АЪ1е4
А Ъ 1 в 1ф
Magn
AntlMagn
AntlMagn ♦ Mult
К. друг друга

: колоть глаза  2
: задевать 2
* язвить, ехидничать
: кольнуть К 4 , уколоть,
: колкость, 2
: ш пи.?ька,2, сарказм ^
5 -Колкий Jg,
: язвительный 2 , рхвддый 2
: колючий Jg
: дз.вителъный 4 , ехидный j
: сильно
: слегка
: //подкалывать 2
: / /пикироваться

_ й я й л ьн ^  — .^527
j g  -?Л Д  _1£д_к то лько। мо гдщ IИ. С. Турге не в ] .

Ш, только 3 е д . ,  страд» прич. нет. 1 .  У у-а к о л е т «
»  I  испытывает в части 2 своего тела такую боль 1 ,  какая обыч­
но каузируется неглубоким вхождением в коку человека острого
предмета Е ® (колющая боль0 колотье Д .

2 » 2
[г д е  испытывает боль^

3 •  У
Екто испытывает боль]

^(ср .ед ) З вин
2 . Prep S

эбязат
1
S

S
I )  Dg.g g Prep -  со значением местонахождения Енад

под, чем, около чего и т .д » ]
2) Невозможно: d2 Z D3<>i

-  23 -



- колоть -
(У меня) колет ce^gie <  в_ сердце, под ложечкой J>  • Ой, как

мне колет поясницу <  спину,бок^ висок >  !
Невозможно: ^Кололо мне в боку•.
ЛФ Magn, AntiMagn, Bon -  как у КОЛОТЬ П Л .

So Conv3 2  : колющая боль, прост, колотье
sing  уоль.нуть ПЛ
AntiMagn + Mult : / /докалывать Ш Л
(Magn) Ant1Вon • (пре)больнр
Perflnoep : заколоть 2
Caus : / /колоть Ш.2

Ужасно как голова разболелась, так в висках и колет! 0х_,
как колет поя.сцицу ! -  цростоцал Петр И в ^ ч .Си.А.Гончаров].

Индивид: Mapbio Алек сандровну, рт _ одно го уже представления
эт^с выгод,, бросало в  дрожь, и кололо тлуражами СФ.М.Достоев-
СКИйЗ.

2 .х  X колет Y-y z = X каузирует то, что у х -а  ко­
лет ШЛ в z - e .

1 - Х
[что каузирует]

2 > Z
[где колет]

3 -  X
Qy кого колет]

S  И1Л З вин
обязат

8  дат

Морозс ветром б одьно колет(м не) ом ы ты е щеки и нос. Боль
урлет (мне) висок.
Sing : кольнуть П.2
CMagn) AntiBon : (пре)больно | D1 / боль

-  24 -

* Другие значения КОЛОТЬ (описываемые здесь приблизительно):
I )  X ранит или убивает X посредством того, что вводит в тело
х-а остров оружие w [Щ в е д ^ ^ с д с ^ ^ ^  ко­
лоть свиней]: 2) X вводит лекарство * в часть Z тела х - а
посредством шприца О  Ормц (укол. 2 , инъекция) ; Сестра колет
рита^н;_В ж е  _в_руку]: 3) im perf (прокалывать) г^)й колет
^р то н ш и л о м у



-  КОЛОТЬ -  КОЛОТЬ ГЛАЗА -

Magn : ^сильно
AntiMagn : слегка
AntiMagn ♦ Mult : / /покалывать Ш.2
Воп : приятно

КОЛ| ОТЬ ГЛАЗА <  редко ГЛАЗ> , ю, колешь, коля, сов. и
страд, прич. нет, несов. I .  колет Х-у глаза « ш, восприни­
маемое зрением, или слухом, каузирует у х -а  отрицательную эмо­
цию, обычно досаду -  w как бы колет EI.2 глаза х-у*

1 ■ W
[что  каузирует]

2 « X
[ у  кого эмоция]

З им З дат

Г Она была в ноюм_ ]  которое кололо
глаза__срседям_» Ее .худоба ко>лоло^ееду гл аза .
узнать правду об х колет
х-у глаза t  цравда глаза колет [п о ел .]

2 . . X колет X —у глаза <  редко глаз >  W -том = X своими вы­
сказываниями о w , связанном с X и вызывающем у Х-а чувство мо­
рального превосходства над 1-ом , каузирует у х - а  отрицатель­
ную эмоцию, обычно обиду или досаду, -  X как бы колет П.2 х -у
душу высказываниями о * •

Ср. УПРЕКАТЬ, СТЦДИТЬ.

1) f . . .  высказываниями Q К. о -  высказы-
о чем-то, связанном ..?  * г |3  ванне

1 — ..' .......... ■1 « X
[к т о  каузирует]]

2 - 1
Су  к о г о  ЭМОЦИЯ2

5 -  W
[чем  каузирует]

3  им 8  дат
обязат

S ТВ

Q
-  25 -



-  КОЛОТЬ ГЛАЗА -  МАНИТЬ -

C Hpgag_.PQ№g_Jg-. .W ? t  .глаз попреком,. ИТР она мещанкой
родилась С И. А.Крыл о в ]  .

•уи п  : колоть П.4

Кодрть бе спре станнр __цие глаза, цыгад скрй. ашзнью. или глупо»
g g .  -бе зжадр e g o  ГА *Н .0 стровский]. Дай т е . че. стдое адово.,  что вы
предадим вечному з а б в е н о м р и ,r ^ n o c g ,  и. пере C T g e g  колоть,
мне ими улаза. [ И .А .Гончаров!.

/  /
МАН|ИТЬ, ю, ишь, страд , прич. н ет , не сов . l a .  X манит

Х -а из 2 в w °  приятное для Х -а 1  каузирует то , что Х-у хо­
чется сменить 2 -  место, время, занятие или состояние, в кото­
ром х находится, -  на связанное с Х-ом место, время, занятие
или состояние w соответственно.

Mod (1)

1 •  X
[ч то  приятное]

2 - Х
[кому хочется]

3 - 2
[что  сменить]

♦ -  W
[  на что сменить]

З им З вин LooB b 8
со
 
to
 ы §

h
o
 e
aS
>

i
s
 
“

СО
 
>3

нW

4 )  ' . . .  х -у  хочется
перемещаться в
место, где нахо­
дится X ’

2) 'приятное для l - a  X,
удаляющее ся от X - а ,
каузирует то , что Х-у *
хочется перемещаться,
сопровождая X ’

С Речкд. мдндт з а  робой ]
-  26 -



- жиь -
3) Если М4  = Mj [см. правило I ) ]  , то либо ‘ о4  -  д ,  либо

D 4 ~ к себ е
[  Прохлада. < л е о >  меня манит. Прохлада <  лес >  гланит меня
X ребеJ

4) D} : 3 -  место или время .
£ Дохад_ ни_дсрвцв_ает хон*> кольцом. _тр> дЕСли_вьолЛ  ,С1урьней

на _ рврте _тяг&_-ГРРЗл>3 И . кддит дграст ь  к £ Ь.ПастернакЗ •
Прохлад? ?гр_ _к, пазлут̂ ю _Г№1Ъ д>дяят
Годных - ДУ̂ Пад_-б_е3jjo_jigi5K_ се_ни [ А. С. Грибоедов J . Речка, манит за
^србой. Речка Meiig bgjlini цснУ.паться.

Невозможно: х Дет нее у трр  г^пяJ ^ h t  из ^здум ья (4 ).
Mod (2)

1 - Х 2 - Х > • • 4 - W | 5 -  Р(х)
[[свойство Х-а}

?вин Looftb S как 4-w в Mod(Jl) 8  ТВ
обязат

М. (Mod (1)) I.{. (Mod (2))

С Сведа^гь^летнетю^^утра^манит^меня^из^дома^гЮх^лять <=^ reT^
нее утро _ Q?pej?_-Pjgye ст_ьр.мадут _мезд _ и з , 3

D-4) - как D-4) у Mod (1)
Synn  5 соблазнять ! ,  прельщать влеч_ь,__
А 1 : заманчивый
Magn : неуде рюрлр
Perf : поманить,!

-  27 -



-  МАНИТЬ -

£ 6 , Х мамгт 2 g -a  = X, приятное для некоторого существа,
каузирует то , что этол^у существу хочется направить свой взгляд
Z на X L“ CauaFuno^ ИЛИ Caua?act2  ( Z ) J  ♦

Mod (1)

1 -  X
Счто приятное]

2 -  Z
[в з г л я д ]

я им 8  ВИН
обязат

Я) D2  ; S s  взглвд t  взор, рлаза,
Вверху одна горит/ звезда, Мой взор онаманит всегда [  М,Ю. Лер­

монтов],
Mod (2)

1 -  X
[что приятное]

2 -  Z
[  ВЗГЛЯД, ]

3 .  Р(х)
[свойство Х -а]

им 8 вин
обязат

8 тв
обязат

s y n n
Х 1
Ма&ц

[ Красочно стьж урналрв?.1анитвэглядд Ку риалы манят
B3ig5gB̂ CBoefij£paco4HocTw3

: притягивать,
: заманчивый
: неудержимо

-  28 -

приковывать



- манить -
2 . j  манит Х -а из  Z к  Х-у = и каузирует в психике х -а

представление о достоинствах Х-а и тем самым каузирует то, что
X манит I  х - а  из Z к себе*

Ср* ПРИГЛАШАТЬ, ИСКУШАТЬ.

<[) Невозможно: - А  и D4  « Л  одновременно.
jje манил я  ее в  дедсо вь [ ,  захотела] * Неведомая сила

1 -  и
[кто/что каузирует]

2 - Х
ркого манит]

3 » Z
[откуда манит]

4 - Х
[что манит « к
чему манит]

8  им
2 0СТИХИЯ

^(ср .ед )

в вин lo o f tb  S

я

и
 

«

3
 
«
|Л

М
 
см 
со

дланила меня из л о м а  за го род <  погулять >  * ( Меня) ь1алит ко

Невозможно: х Меня манит, ^Колдманил:нас Г в этом значении].

5упл  : соблазнять 2 , прельщать 2 , завлекать , за­
манивать, тянуть_2л дернить,? Еср. Лета к
<уроюй прозе клонят ]

а 4 : заманчивый
P erf : поманить 2

3* X м а н и т jF a .. своюл w в z s  делает посредством v
знак, означающий приказ или просьбу Х-а, чтобы х переместился
в Z , где находится сам X.

Ср. ЗНАК, СИГНАЛ, ЖЕСТ.

1 - Х 2 - Х 3 -  Z 4 -  W

8  им %ин

обязат

» 
Sк| 

й|

• 
• 
•

м
 см 
со

^ГВ
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М.

рука <  палец >
'м .

j 3

зЛ

-  ШШПЪ -  ЕШ-ТЬ1  -

I )  г . . .  и этот знак является
следующим жестом: дергка ла­
донь вверх, X несколько раз
подряд сгибает кисть руки
<  указательный палец > ’

2) *Х, удаляющийся от Y - а ,
д е л а е т ... , чтобы переме
щался, сопровождая X*

Мальшдска.ман^т_ собаку >  ) ( cggT
^отом <ДО<ой >  ) • ^олодя в з глядом  за  со бо'Ь
Зуа-з : звать Д , подзывать
Syn^ : пр^знивать
Pert : помочить

Книжн. поэт. £EtЯТЬ* \  ю,_ $1дь , сов и страд, прич. нет,
не сов. 1,Л, X в е е т  о   на 2  <  2 - у в  Q >  w- t q m = не­
интенсивный ветер X или воспринимаемое обонянием или осязанием
свойство w места х , переносимое неинтенсивным, перемещением
воздуха, в частности, ветром X, перемещается со стороны X в
сторону 2 (и Z воспринимает X или w своими органами чувств
в части Q своего тел а ).

Mod (1)
1 -  х| 2 - Х

[ветер];[откуда перемещается]
3 -  Z

[куда перемещается
(=кто воспринимает^

(♦ -  Q)
Sacrb
тела!

5 -  w
[свойст­
во x -a l

З им -I. Looa b  S
2 . со стороны Зрод

СЛ
 

Д
 0
0 
to
 й

. 

• 
• 
• 
•

1 
{к
 
м 
/td
 |
ы

’ 
«О
 
Д 
О 
> 
Р

g
 
g

s 
1
 

i
o
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f о
«
5
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~ 3 вин S TB

* ЖЯТЬ^ -  о зерне.



-  ВЕЯТЬ1  -
I) '  запах предмета w , находящегося В,

в месте Y , переносимый неинтен- । » L
сивным перемещением воздуха, в
частности, ветром X ...’ w

L ge т е р в е я л л е  сной зем ^ик ой  ]
2) и  D ^ 2  : S * человек.
о; Невозможно: без d 4 ; D2 , при наличии обстоя­

тельства места, обозначающего пространство, в котором про­
исходит перемещение воздуха (]типа над страной, по ущелью,
вдоль хребта].

(С _моря<Г со стороны моря >  ) .веет../гегкий, бри_з?  (Юэдшй)
ветер ^ е т  пррздадрй.в л^що <  g».щекуt  _в_ л о бv  в . ггудь^. . >

.путнж у. je  тер ̂ ge е т  с̂  пере вала в су ррону <  в наградении >  пор
релка  ̂ С_ берега подвеяла на1_него ._от^я, съе_^1Ю,_^доррвргд__врз-

-Дькаад С И.А. Гончаров"]. Алг/дза?^ .казар
/ еи_с ь _ CQgsgxg,JWgg.» ?РЖе бный ветерок^^пере ле тал И то л е сною

' L А.А.Ахматова].
Осенний ветер веет Соленой свежестью -  и все кругом шумит
LH.А.Гунин]. НдД.-ОТ^шой,j e f f вете^веет ,L.Советская песня].

Невозможно: х Ве_тер веет мне; х Над_ городом с севера < на
_jgl >  веет ветер.

Mod (2)

Mod (2) - C o n Y52341 M̂ o d

1 « W 2 - Х 3 » 2 (4 ? «1 5 -
3  им как 2 - х  в

Mod (1)
как 3 - Z в

Mod (1)
—  3 ВИН

и  D3.2 ’ s  “ человек
2) Невозможно: без 04

В голых рощах ведя холод СИ.А.Вунин]. На меня <  ?лне_ в̂  ли-
ц о >  веет влага с моря. Лишь только я с крутьсс высот Спустился^,

- 3 1  -



-  вгтгь'1 -
свежесть горних вод^Повеяла . н а в с т р е ч у ^_njpr;n^K^
BQjnie СL'LD. Лермонтов j .

Невозможно: х Холодвеет^™
Mod (3)

1 -  X 2 ж Z <5 -  Q) 4 - Х 5 " W

З им как 3 « z в Mod (1) ~  З вин З тв Зтв

Mod (3) -  Conv2 ^4 1 5  (Mod(1))

i )  1*2,1 и  D2.2 :  3  "  человек
2) Невозможно: d 2 < 1  без D? ; d 4  + d 5

]jppg_BggT_ н а ме ня <  мне в лицо>  ш ршл ветром <  влагой >  •
Сад засыпающий Веет.струею в лицо ароматноюС Д.Ротгауз]• Степь
веяла на jyg ня запасом: пу стыни.

Невозможно: ^Гтро ве ет цще;  ̂*Море ве।ет; ве̂ тром̂  влагой«
8увп  : дуть <[ , дышать 2 [ Утро дышит' прохладой]
AntiMagn : слегка
Inc ер : повеять I Д

I y2 . V веет с х на z <  2~у в о > Х~ом [  у-том]  «
и каузирует то, что X веет 1Л  с х на z <  z~y в Q >

и-том.

-  32 -

1 •  U
° 1 Т о /^ т Т а у э и "

2 - х
[откуда
веет]

3 -  2
Гна что/кого веет]

«  -  Q)
[куда
веет!

5 •  W
[чем
веет]

6 - Х
[что
веет]

З им
2 < т а

Ьооа Ь  8

II

ilj 
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-  ВЕЯТЬ1  -

•I) и 2) -  как -2) и 2) у ВЕЯТЬ I . I .
3) Невозможно: без D5 +  D$ f

t o  epgeip^Ojncffla Зевс повеял н а .^ в ^ д о л р д а ^ ^веурдм. С_^~
Ин д и е в д . и_дауА

cgggeoybg, и силой fee __ счастье ,_^яло^в_^що С А, А. Ахматова]е Осень
segT_ дарэртьд. Ночь веет прохлодой. Отт_е_подяг,̂ _ из .магазинов geg-
^.^gW L ggJ^Q M  L Б.Пастернак]. Скво зь>_ открытые окна из сада ве-
я л О - р с е н н е й с в е ж е с т ь ю £ И.С.Тургеневj . . . .  а сле-
ва веяла> JP TPpM_QTпрд>6e_yagm_ipj;•_?- _-H P6jgTHO официантов
[ И. A. Бунин] . И д  больяую у старую грудьвеет_ влагой ночной [ А.А. Фет ] .

ЦОвеядо от_ L И.С .Тургенев].
Невозможно

Sjnn

: х Веялр .ветрдул, теплом.
: д у т ь ^ , пахнуть [ С юга, пахнуло^весной ], тя-

gy^bj ,  не ст и ~2 С Из-под  пода не се.т j<  тянет
ЗСОЛОДОМ ]

: слегка
: повеять 1.2

AntlMagn
In о ер

П. От х -а  звеетв ц а _ 2_ , W~TQM = I  имеет неявное свойст­
во w и это свойство воспринимается z - om -  от х -а  на z как бы
веет 1Л  w- t o m.

Ср. ОЦЦАЫТЬ.

1 2 - Х
[что имеет свойство]

3 -  Z
[кто воспринимает]

4 -  W
[какое свойство]

^(ср.ед) Л .  3 РОД S вин 8  ТВ
обязат

р у  eg ngcjbNia по^еядо на гленя. грустью.
C 0 a v 2*n : дышать 2, С Ее iigĉ MQ дышало гру стью], излу­

чать t источать^
Хаоер : довеять Ц

-  33 -



-  1£ЯТЬ -

Портре т был плохо напи сад но наве рное̂  очетть схож: че' г-то

reneb j . О тнего. . .  так к веяло мягким^ поду изнеженным, вели-
,к оду с ским  дворяншюм Сй.С.ТургеневЗ.

Ш. Х-ывеют = флаги X волнообразно колеблются от ветра.

1 -  X

s  мнгим

Зупс  : развеваться^колыхатьая. реять
Флаги <  знамена>  веют.
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* И. А Лельчук

I I .  Падеж.

А. А Долодовичу,

с любовью.

Необходимость уточнения языка лингвистики, т .е .  того глета-

языка, посредством которого лингвисты описывают изучаемые ими

естественные языки, явно не нуждается в специальном обосновании.

Уже столько раз говорилось о крайнем неблагополучии о понятийным

аппаратом лингвистики и -  вследствие этого -  с ее терминологией,

что мы позволим себе, не возвращаясь к этому вопросу, исходить

непосредственно из того, что разработка формального языка для

лингвистики есть в настоящее время одна из ее наиболее валяных

задач.

Путь к решению этой задачи лежит, как это представляется ав­

тору, через построение строгой системы понятий -  такой, где каж­

дое понятие либо является неопределяемым (и специально фиксиру­

ется как таковое), либо определяется только через неопределяемо

или ранее уже определенные понятия. Более подробно об опыте по-
■1

отроения фрагмента подобной системы говорится в другой статье ;

здесь мы ограничимся попыткой уточнения одного весьма популярно­

го и безусловно^ очень существенного лингвистического понятия -

понятия падежа.

Объем и характер настоящей статьи не позволяют нам дать хотя

бы беглый обзор обширнейшей литературы вопроса, а также предло­

жить сравнительный анализ существующих точек зрения на падеж.

Соответственно, мы отказываемся и от каких бы то ни было ссылок;

Й.А.Мельчу^. К формализации языка лингвистики (опыт разработ­

ки фрагмента системы понятий и терминов для морфологии). -  В сб .:

"Информационные вопросы семиотики, лингвистики и автоматического

перевода", вып. 6, 1975. ——



в конце статьи приводится список (очень краткий) тех работ о па­

деже, которые представляются нам наиболее прлезными,

Необходимо, далее, всячески подчеркнуть, что эта статья от-

нвдь не является оригинальным исследованием, в котором устанав­

ливались бы какие-либо новые факты относительно падежей или пред­

лагались бы решения встающих в данной связи проблем. Цель авто­

ра -  гораздо скромнее: дать максимально четкую и компактную

(пусть даже за  счет этого -  несколько догматичную) сводку того,

что с наибольшей определенностью известно о падежах на сегодняш­

ний день. По жанру наше изложение ближе всего к разделу учебника

типа. "Введение в г. эоретическую лингвистику" -  или, еще точнее, к

статье из лингвистической энциклопедии. Сначала дается собствен­

но определение (= дефиниция) падежа, за  которым следуют разнооб­

разные сведения менее* формального и совсем не формального харак­

тера, излагаемые по следующей схеме:

-  Пояснения к определению.

-  Стандартные выражения с термином падеж (сопровождаемые тол­

кованиями) .

-  Общая характеристика, падежа в плане содержания (возможные

синтаксические функции и смыслы падежей) и в плане выражения

(возможные средства выражения падежей и особенности использова­

ния этих средств).

-  Виды падежей, т . е .  принятая классификация падежей по раз­

личным основаниям.

-  Языковые сущности, родственные падежам.

-  Примерный инвентарь падежей.

-  Основная литература о падеже,

х

X X
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Термин падеж (далее -  сокращенно П.) употребляется в лингви­

стической литературе по крайней мере в трех следующих значениях,

иллюстрируемых соответствующими контекстами:

(1 )  Тот или иной П» -  одно определенное грамматическое зна­

чение: В д ан н о й ^ ^н ст^ ащ и  необхрдим дат^льныД падеж; В^бацбий-

ежом. дзыке^ т^1еется двадцать д ва пад ежа; Ушенительныйпадеж^ -  это

п ^ ^ ^ а з ы ^ и я  jjpegMejOB ( "падеж 1 " ) .

(1 1 )  Форма того или иного П. -  словоформа, выражающая дан­

ный П Л : ^ленами. -_ эдо, творительный, падеж _ множ. .числа суще $тви-

тельного ^ ^ е н > >  ; Вменитет^ный ̂ падеж_ J 3 т^ся. эрга-

трдвным^п^дежом ^ уадпа ; O6 p^3jjiTg .мне р^ДЦтетплщй.падежДот)

Олова » м а т ь »  ыдмноже стведарм чиеле ( ”падеж 2 " ) .

( i l l )  Совокупность взаимно противопоставленных 1Ш. 1 -  грам­

матическая категория: В татароком язнке суще отдует паде^ к а к  от­

дельная. категория имени; У руссжого п ^ и ^ ател ьн о го  ^ею тся  три

одедщцие категории: _род v  чирлр и .падеж; Падеж д^удет обозначать­
ся переменной (^J o j\д_ат« c a s u s /падеж*] ("падеж 3 " ) .

Нас будут интересовать только эти три значения термина па­

деж; ниже предлагаются определения трех очевидным образом свя­

занных понятий, представляющих собой уточнения значений *па-
деж I 1 , с падеж 2* и г падеж 3* .

При построении интересующих нас определений нам понадобится

ряд промежуточных понятий, как лингвистических, так и общелоги­

ческих. Эти понятия сами ну вдаются в определениях, которые, од­

нако, здесь приведены быть не могут; вместо них мы дадим лишь

весьма приблизительные пояснения*

Вот перечень, нужных нам лингвистических понятий:

( I )  Высказывание -  автономный отрезок речи, т .е*  отрезок ре­

чи, способный выступать отдельно, мевду двумя паузами.
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(2) Слоюфоргла(= л е к с а -  достаточно автономный языковой

знак (способный быть высказыванием образовывать высказывание

вместе с другими словоформами). *
(3) Лексема.- множество словоформ. лек е]  , которые могут

быть описаны одной словарной статьей ( » 0  эти словоформы имеют

одно и то же "лексическое" значение и дДйнаковую "лексическую"

сочетаемость).

(4) Граммема -  грамматическое значение, т .е»  значение 'д * ,

принадлежащее такому множеству значений (= такой категории, см»
ниже) J <3^ } , что при любой лексеме класса К в данном языке

обязательно выражается в точности одно из < В1
> , причем класс

К. достаточно обширен, а  все имеют стандартные средства вы­

ражения.

(5) Категория -  множество взаимоисключающих значений* (Грам­

матическая категория -  множество взаимоисключающих граммем; лек­

сическая категория -  множество взаимоисключающих, лексических зна­

чений; и т.п»)

(6) Имя -  класс лексем, включающий существительные и прила­

гательные, а также другие лексемы, по своим грамматическим свой­

ствам достаточно похожие на сущ-ые и прил-ыег местоимения, числи­

тельные и глагольные формы типа причастий и масдаров.

(7) Пассивная поверхностно-синтаксическая валентность слово­

формы X -  способность Х-а выступать либо в качестве зависимого

члена определенного поверхностно-синтаксического отношения (ПСО)

при наличии определенных свойств у главного члена этого отноше­

ния (= у хозяина Х -а), либо в качестве вершины конструкции опре­

деленного типа, образующей отдельное высказывание«

(8) Поверхностно-синтаксический хозяин словоформы X -  такая

словоформа т , что между X -ом и Х-ом имеет место некоторое ПСО

и в этом ПСО I  является главным членом»
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(9) Смысловое ^отношение -  предикат (или комплекс предикатов),

имеющий более одного места. В настоящем изложении нам понадобят­

ся только бинарные смысловые отношения»

(10) (Естественный) жязш£ -  соответствие между бесконечным

множеством смыслов и бесконечным множеством текстов.

(11) Выражать: X выражает « в означаемое знака X входит
< Т > . (О понятиях означаемое и знак см. статью, названную в снос­

ке 1 . )

Понятия (1 ) - ( И )  должны предполагаться известными при опреде­

лении падежа. Зги понятия носят столь общий характер и являются

столь фундаментальными для лингвистики, что, с одной стороны, их

собственная необходимость, а с другой -  их полная независимость

от понятия падежа совершенно очевидны.

Кроме того, в определениях, формулируемых ниже, используется

несколько общелогических понятий: множество, элемент, определять

множество, отношение, член отношения, данный, все^ и т .п .

Теперь мы можем перейти непосредственно г самим определениям.

5 .  ПАДЕЖ 1 = граммема имени, которая определяет для выражаю­

щей ее именной словоформы множество пассивных поверхностно-синтак

сических валентностей и, быть может, одно или несколько смысловых

отношений, связывающих эту словоформу с ее поверхностно-синтакси­

ческим хозяином.

ХЪворя совсем неформально, П. характеризует отношение того,

что обозначено данным именем, к предмету или явлению, обозначен­

ному каким-то другим словом, а тем самым. -  синтаксическую зависи­

мость данного имени в данном П. от1 какого-то другого слова выска­

зывания.

Пояснения к определению,

(1 ) В основу определения положена т а  идея, что П. -  это, в
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первую очередь, средство маркировки синтаксических связей имени.

П. может вообще не иметь другой функции (синтаксический П ., см.

ниже); в тех случаях, когда П. несет еще. определенный смысл (се -

мантический П .), он, тем не менее, используется одновременно и

для маркировки синтаксической связи. Тем самым, конструируемое

здесь понятие П. должно самым существенным образом опираться на

вполне определенную и достаточно детализированную концепцию син­

таксического представления высказываний. В качестве таковой мы

принимаем концепцию поведено стно-синтаксоте^о го представления

фраз, в частности -  понятия пове таено стно-стат аксического_отноше­

ния (ПСО) и поверхностно-С11Ш ^си^^ой_ст^ктуры (ПСС), надви­

нутые в рамках теории лингвистических моделей типа "Смысл-»-Текст*!

Излагать эту концепцию, хотя бы совсем бегло, нет, разумеется,

никакой возможности, и мы отсылаем читателя к
2

публикации .

соответствующей

(11) П. маркирует выражающую его словоформу именно как зави­

симый член того или иного ПСО (= " . . .  определяет множество пас­

сивных . . .  валентностей"). Существует и другой тип именных граммем,

маркирующих соответствующую словоформу как главный член ПСО: на­

пример, иранский изафет, показывающий, что данное имя является

хозяином следующего за  ним выражения (тадж. зерна-д 0ародар-и ман
сдом друга моего*, где хона » г д о м \ бародар = «друг*, ман = ‘я*,

a  -и ^ - изафет) .—
И>Л Л ельчук. Опыт теории лингвистических моделей "Смысл <=>

Текст". М., <974 (стр . 34 , 208 и е л . ) .
3

Противопоставлению падежа и изафета (внутрисловное выражаемых

граммем, маркирующих сущ-ое как зависимый, соответственно -  глав­

ный член определенного ПСО) в некотором смысле аналогично проти­

вопоставление предлогов, с одной стороны, и так называемых притя­

жательного и определительного артикля в рухмынском (связующего
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( H i )  П. может маркировать синтаксическую роль сущ-то и в та­

ких, например, выражениях, как В етер^ветер̂  на^всем 6gjigM свете;

Хле б р ^  зрелиц! ; А втопррбегом-по бездорожыо^и разгильдяйству! ;

А̂ сто к р ато вн аф о н ар ^ ] и т .п .  Для того, чтобы нашим определением

учитывались и подобные случаи (где падежная форма не является за ­

висимым членом какого-либо £1С0), необходимо расширить понятие пас­

сивной поверхностно-синтаксической валентности -  так, чтобы под

него подходила способность выступать в качестве вершины конструк­

ций определенного типа (что мы и сделали, см» выше, стр. ) .
(1т) Такие граммемы, как род, число и краткая форма у рус­

ского прилагательного, также определяют для  выражающих их слово­

форм множества пассивных поверхностно-синтаксических валентностей,

однако они отличны от П. по крайней мере в двух следующих отно­

шениях:
-  Они присущи только адъективам, но не именам вообще.

-  Они никогда не. определяют для выражающих их словоформ ка­

ких-либо смысловых отношений. (Впрочем, относительно кратких форм

прилагательного это не вполне очевадно; см» ниже, стр. .)

Выражения с термином “падеж**» Если словоформа w именной лек­

семы L выражает П» о. , то принято говорить:

* ’ w -  форма падежа £  ** ( “Постелью” -  форма творительного

цадежа) ;
* L -  Я * ) (Здесь Qлoвp н IlQCPeль, , . -  <  стоит^

“ L стоит ^.падеж е jo” )  в творительном падеже)

артикля -  в албанском): первые маркируют связь между сущ-ым и его

“глубинным” хозяином ( заступаться угнетенные, присоединять —*

строка) , т .е .  показывают зависимую роль сущ-го, а вторые -

связь меоду сущ-ым и его зависимым (рум, do l co p li a l  p r ie te n e lu i

«два ребенка друга*, алб. ie g e  £  p ie p i t  «ветка тополя*), т . е .

показывают господствующую роль сущ-го. Таким образом, чисто морфо-
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Если лексема L имеет разные словоформы w^, w^, • • • ,

выражающие ПП. -2*  •••» 2П соответственно, то говорят что
"Ь  изменяется по падежам, или склоняется".

Таким образом, дигонение -  это наличие в лексеме разных сло­

воформ, различающихся падежами. (Утверждение Слово~«  кофе» не

склоняется означает только, что лексема КО® не имеет разных па­

дежных словоформ; при этом КО® имеет все ПП., однако соответст­

вующие словоформы омонимичны.)

Общая характеристика падежа. Как и вообще все граммемы, каж­

дый П. представляет собой специфическое для данного языка соот­

ветствие меаду множеством некоторых единиц плана содержания и

множеством некоторых единиц плана выражения. В случае П. первое

множество -  это множество некоторых синтаксических ролей имени

(точнее говоря, множество некоторых пассивных поверхностно-син­

таксических валентностей, возможных для имени в данном языке, а

также, быть может, множество некоторых смысловых отношений, вто­

рое множество -  это множество определенных морфологических пока­

зателей (например, аффиксов). Так, в русском языке "именительный

падеж" (существительного) -  это соответствие мевду двумя следую­

щими множествами:

( а } Синтаксические роли: называние предметов; оформление

подлежащего, именной части сказуемого (при нулевой связке) и об­

ращения; вхождение в определенные фразеологизмы и фразеологизо-

ванные конструкции (типа шутка сказать; обрабатывать массив

логическое противопоставление "падеж изафет" находит доволь­

но точную параллель в сфере служебных слов.
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4
строчка за  строчкой; вдги^в моряки, взять в^кенн ) ;  и т .д .

Показатели (в письменном варианте): - а / - я  (пр ч к -а ,

д я д -я ) , -0 /^ ь  (член, груд-ь) , -g /т е  (окн -р , з̂ блу.у.ени-е) , -ы /-и

(чден-ы, груд-и) , -д А я  (остров-а, топол-я) , тья (^ед^ья) и т .д .

Подобные соответствия, как правило, не повторяются в точности

ни в каких двух разных языках, поэтому ПП.*разных языков, строго

говоря, обычно несопоставимы. Это не мешает, однако, давать оди­

наковые названия ПП. в разных языках, если эти ПП. в достаточной

степени сходны по своим функциям (с р .,  например, имен. П. в рус­

ском и имен. П. в грузинском, где* имен. П. не оформляет обращения,

но зато оформляет прямое дополнение в эргативной конструкции; ос­

новные совпадающие функции -  называние предметов и оформление по­

длежащего при непереходном глаголе).

Дадим теперь характеристику Ш . как в плане содержания (како­

вы синтаксические роли и смысловые отношения, обычно, связываемые

с ПП.), так и в плане выражения (какие средства и как именно обыч­

но используются в естественных языках для выражения ПП.).

-  С точки зрения плана содержания:

а) Что касается синтаксических ролей, то ПП. могут маркиро­

вать практически все те ПСО, в которых в качестве зависимых членов

участвуют имена. Для оубстантивов это актантные ПСО (подлежащее;

дополнения всех типов, в том числе -  при предлогах; именная часть

сказуемого), обстоятельственные ПСО (в том числе -  вершины абсо-
—3

Относительно форм мо^ряки и жёны в данных выражениях возможны
д ва конкурирующих решения:

(1 ) Моржи и жены -  это имен. П ., допустимый после предлога

в в точно фиксированных фразеологизмах.

(11) Моряки и жёны -  это винит. П. особых лексем. МОРЯКИ и ЖШП

(неодушевленных сущ-х, имеющих значение совокупности), словообра­
зовательно связанных с МОРЯК и КЕНА очевидным образом.

Мы принимаем первое решение, поскольку второе ведет к неоправ-
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лютных оборотов, типа латинского A blativue abaolu tus , атри­

бутивное ПСО (приименные субстантивные зависимые) ,  сравнительное

ПСО и т .п . ;  для адьективов -  это определительное ПСО (согласо­

ванное определение), особые комплетивные ПСО (именная часть ска­

зуемого,) и т .п .

б) Среди смысловых отношений, передаваемых ПП.., основное мес­
то занимают пространственные отношения: «X находится внутри х -а * ,
СХ находится под Х -о м \ «X находится около Х - а \  «X перемещает­

ся на верхнюю поверхность Х - а \  СХ перемещается, удаляясь от
Х -а’ , «X перемещается через внутреннюю полость х -а *  и т .п .  Кро­

ме того, ПП. переда’эт и ряд других, весьма абстрактных смысловых
отношений: «X происходит во время х - а ’ , «X принадлежит Х -у’ ,
СХ -  часть Х-а \  «X -  совместно с Х-ом’ , « Х - в  качестве * - а \

«X становится Х-ом’, «X происходит по причине х -а* , . . .  (Сходные

или даже те же самые отношения выражаются и пре длогами/по еле лога­

ми, см. ниже.)

Пространственные смысловые отношения, передаваемые ПП., об­

разуют четкую систему, которую удобно описывать в терминах двух

"осей", или наборов семантических компонентов, предложенных еще

Л^Ельмслевом:

-  локализация^ (гд е ? ), т . е .  «внутри', «на верхней поверхнос­
ти ’ , «на боковой поверхности’, «рядом с ’, . . .  (локализующие ком­

поненты) ;
-  ориентация (покоиться -  или двигаться куда?), т . е .  «нахо­

диться в ’ , «перемещаться к ’ , «перемещаться о т ’ и «перемещаться
через’ (ориентирующие компоненты).

Из этих компонентов "собираются" различные пространственные
смыслы ПП.; так , «на верхней поверхности . . .  ’ (локализующий ком-

дэнному, на наш взгляд, дублированию словарного состава.
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понент) + Перемещаться от* (ориентирующий компонент) = Переме­
щаться с верхней поверхности.*• * (смысл делатива, см» инвентарь

ПП. на стр. , п . (19); ср. венг. делатив t e to - r o i  «с кры­
ши* : t e to -  'крыша* , - r o i  -  показатель делатива).

В ряде языков к двум названным "осям" прибавляв той третья:
-  контактность, т .е .  «в контакте*, «без контакта* (ср» рус.

на- обязательно с контактом, над-  обязательно без контакта, под­

наличие /отсутствие контакта несущественно). Так, .в лакской сло­

воформе

къатлу-в-у-н-м^ай Н о направлению внутрь дома*

мы имеем:.
къатлу—  основа косвенного П. слова «дом*,

’ - я -  -  показатель локализации «внутри..»*,

-  у -  -  соединительный элемент,/**■
— н— -  показатель ориентации «перемещаться, приближаясь

— м— -  показатель классного согласован ия с субъектом дей­

ствия (в  данном случае -  перемещения),
-  ай -  показатель контакта «без обязательного контакта с . . .

в процессе перемещения7 .

-  С точки зрения плана выражения:

а) Для выражения ПП. в языках мира используются, как правило,

аффиксы, причем чаще всего -  суффиксы; известны, однако, примеры

выражения ПП. и другими морфологическими средствами: значащими

чередованиями фонем (ср . совр» ирл. / f ’&r/ fe a r  f  мужчина* (ном.)

-  / 1 г ’/  f h i r  ( г е н .) ,  /Ъб1э§/ bqlg «живот* (ном.) -  /Ь 1—

I ’a g V  b u ilg  ( г е н .) ,  /i& sg / laso  «рыба* (ном.) -  /e sg * /

(ген .) и т .д .)  или значащими чередованиями тонов (ср . мену
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тональной структуры слова, для выражения ПП. в языке кипсигис, Ке­
ния: д с Сказал Иисус Петру*v s .
^ ^ B Q j t d r o  «Сказал Иисусу Петр’ ) .  Однако подобные средства

используются для выражения Ш . (в отличие, например, от числа)

сравнительно редко.

Наряду с ПП», которые выражаются морфологичесними средствами,

т .е»  в пределах склоняемой словоформы ( синтетиче^ские ПЛ», см. ни­

же), в принципе мыслимо выражение ПП. специальными служебными

словами, отличными от пре длогов/по еле логов, -  5?^итические_ ПЛ»;

автору, однако, неизвестны реальные примеры аналитических падежей.

б) В целом ряда языков ПП. выражаются автономно; ( "агглютина-

тивно”) :  груз. зах!~1 <дом* (номинатив ед» числа) -  aaucl-eb-i
«дома* (ном. мн. числа; ^eb- -  показатель мн. числа), s a x l-s

(датив ед . числа) -  аюс1-еЬ-а (дат» мн. числа), sax l - i t  (ин-

струменталь ед» числа) -  s a x l - e b - i t  (инстр. мн. числа) и т .д .

° Так обстоит дело в картвельских, дагестанских, тюркских, угрофин-

ских, дравидийских языках. Однако в других языках ПП. выражаются

только слитно с другими именными граммемами, т .е .  посредством

кумулятивных морф» Так, в индоевропейских языках И» выражается у

сущ-х слитно с числом, а у прил-х -  слитно- с числом и родом: ср.

член-ов, где - ов выражает сразу и род. П. и мн. число, и здоро-

венн-ую, где -ую выражает сразу три граммемы -  вин. И», ед . число

и женг род; ср» еще лат» ma&n-i <велнкие’ (ном. мн. ч .  муж. ро­

да) y a . magn-ae (ном. мн. ч» жен» рода). В тюркских языках

вин. П. выражается слитно с граммемой определенно сти/неопределен-

ности; в татарском вин» П. неопределенного прямого дополнения вы­

ражается суффиксом -0 , а  определенного -  суффиксом -ны:. Балалар
китар укыйиар «Дети [какую-то} книгу читают’ тво Балалар. китапны
укыйлар «Дети [эту , упоминавшуюся выше} книгу читают ’ . В кабар­

динском языке слитно? с грашемой определенности/неопределенности
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выражаются имен» и эргат. ПП.; в румынском родительно-дательный

П. выражается в словоформе сущ-го только слитно с граммемой опре­

деленности и числа: fjtef a l l  a t a t - u lu l  с|глава] государства*,
[ d a ta ]  iQ oeperi-1 '  [дата*] начала*, [m ln ia tru  а1Д a f a q e r i - lo r

[ex te rn e ] '[министр иностранных] дел* , где - и1ц1 , -<L обознача­
ют 'определенность, род .-дат. П ., ед . ч .* , a y lor  -  'опреде­
ленность, р о д .-д ат . П ., мн. ч ?

в) В некоторых языках падежным аффиксом может оформляться не

само склоняемое сущ-ое, а  вся его синтаксическая группа (в  част­

ности, ряд однородных сущ-х, включающий и данное); при этом, на­

пример;, суффикс, И. присоединяется просто к последнему слову груп­

пы. Указанное явление называется групповой флексией. Примеры:
англ , t he King of рапешахкДз daughter 'дочь короля Дании*

(суффикс род. П. присоединен не к слову king , а к последнему

слову группы этого слова);

тох. A kukl-aa jnik-ав onkhlm-ae-yo 'телегами, лошадьми, сло­

нами * (все три однородных сущ-х игле ют суффикс облик нуса мн. ч .

, однако суффикс инструменталя -у о присоединен только к

последнему);
нивсх. ^ р ^сду- да^вкс т'а^гркр-дрх _ Ьун/дбд/’ сорехи белкам,

[ и ]  бурундукам оставили* (суффикс дательного-направ. П. -дох

присоединен только ко второму из двух однородных сущ -х).

Виды падежей. ПП. удобно классифицировать по следующим шести
основаниям»

-  С.точки зрения плана содержания:

1 . Синтаксические (= грамматические, абстрактные) v s .  се­

мамнт им»ч ме,ские (= смысловые, конкретные) ПП. Синтаксический П. х а-

рактеризует только пассивные поверхностно-синтаксические валент­

ности имени и обычно не имеет собственного смысла; семантический
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И» характеризует определенные смысловые отношения имени к како­

му-то другому слову высказывания (обязательно характеризуя в то

же время и его поверхностно-синтаксическую роль)*

Абсолютной границы мевду синтаксическими и семантическими

ПП. нет; так, даже такой синтаксический П .о как русский винитель­

ный (падеж прямого дополнения), имеет и семантическую функцию,

выражая при существительных, обозначающих отрезки времени, смысл
СХ -  в продолжение Y-a * (Весь^ ме сст^ он го л о д у  /  Фильм длится

^два часа) , а  такой семантический падеж, как русский творительный
( « / X  -  посредством х-а*) бывает и чисто синтаксическим сред­

ством оформления дополнений (руководил хо^омР эешималоя музыкой) .

Говоря о синтаксических и семантических ПП., в действительности

имеют в виду преобладание тех или иных свойств* Противопоставле­

ние синтаксических и семантических ПП. в точности аналогично про­

тивопоставлению служебных (= синтаксических, или сильноуправляе­

мых) и знаменательных (= семантических, или полнозначных) пред-

логов/поелелогов и союзов.

П. называния предметов (« именительный, или номинатив) на­

зывается прямым, все остальные ПП. -  косвенными.

2 . Рекционные v s .  согласовательные ПЛ* Рекционные ПП. ти­

пичны для субстантивов и характеризуют имя как зависимый член

определенного' синтаксического отношения типа управления; согла­

совательные ПП. типичны для адъективов и характеризуют- имя как

зависимый член определенного синтаксического отношения типа со­

гласования. Например, вин. и твор. Шь сущ-х в вижу картину/кар-

тины, рисуеткистью/кистями -  рекционные, а  те же ПП. прил-х

в красивую» картину/к р асивые картины,

кистями и т .п . -  согласовательные. Абсолютной границы нет и в

этом случае: ср. к ракете-носителю, где д ат . П. в носителю -  со-
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гласователъный, и Она казалась помолодевшей» где твор. П. в помо­

лодевшей •* рекционный. Интересный пример согласовательного П. у

сущгго дает древнегрузинский язык, где сущ-ое в функции приимен­

ного атрибута оформляется генитивом (= рекционный П .) , но в то же

время принимает и П. управляющего сущгго (« согласовательный II .) :

s ^ e l- in a n  m£un--isa--fflajQ с имя отца*, где - l e a -  показатель генити­

ва^ а  -шал-  -  эргатива, a a x e l - i ta  шаш- i a a - j t a  f  именем отца*,

где - i t a y - j t a r  “ показатель ин струме нталя, и т .п ,  (В действи­

тельности, с данным примером не все ясно. Поскольку в одной сло­

воформе несовместимы два значения из одной категории, следовало

ба считать, либо что -j-sa - -  показатель не род. П ., а  относи­

тельного прил-го, вроде рус. отц-ов, Овеу-ин, либо что в древне-

грузинском было две разных категории П. -  рекционный П. и согла­

совательный П. Кроме того, не исключен и такой выход: определение

граммемы и грамматической категории надо построить так, чтобы в

некоторых случаях допускалось наличие в словоформе двух граммем

одной категории.)

3» П4~> о•л•н •ы•е “  т *е>.  Ж» •н• ежп о«а»лные 1Ш. (А.А.Зализняк). Полный П. возмо-

жен у всех именных лексем данного языка (случаи формальной дефект­
ности, т . е .  дефектности в плане выражения, типа Члечт,
4̂ gg£4gg и т .п .  здесь во внимание не принимается -  ср» в е д . числе:

мвчты, мглы, выглени; точно так же, не учитываются одиночные слу­

чаи типа некто -  только им. П. или себя, дровец -  только род. I I . ) ;
с.

Формально похожая (хотя по существу отличная) ситуация имеется

ж в русском языке: ср. отц-рв-0 . отц-овра, оод-ов-у , . . .  и мам-

мам-ин-а, мам-ин-у, . . . ,  где суффиксы -ову к 7ИН- аналогич­

ны показателю секционного генитива в отаро-грузинском, а  флексии

-а* ~У« •••  ~ показателям согласовательных ПП. (Внимание ав­
тора яа  данный факт обратила Т.В.Еулыгина.)
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неполный П. возможен только у части именных лексем. Примеры не­

полных П.: рус. партитивный (только у названия веществ), венгер­

ские темпоралис (только у названий событий), дистрибутив и коми-

татив (только в е д . числе и у не-притяжательных форм), финский

комитатив (только у притяжательных форм: t u l l  lap a l-n e -n g a г при-
шел ребенком-со-своим1 , но x tuJA lajosi-ne < пришел ребенком-со*) ,

армянский локатив (невозможен у названий лиц, у сущ-х склонения

на ^аа , типа tun <дом>, и т .п * ) .

-  С точки зрения плана выражения:

4 . Синтет1пест<ие v s . эдалитические ПП* Синтетический П. вы­

ражается в пределах самой склоняемой словоформы, т .е .  тем или

иным морфологическим средством, аналитический -  вне пределов сло­

воформы специальным служебным словом* Аналитический П. (= П ., имею­

щий аналитическую форму) должен быть аналогичен аналитическому
6

.наклонению глагола (ср* Я н атян уд бы , англ. would gorew) •

Вопреки распространенной практике, не следует употреблять термин

’’аналитический падеж” в двух следующих случаях:

(1 ) Для обозначения группы "предлог + сущ-ое" (или "сущ-ое +

послелог”) ,  типа фр. Д З ^ з ^ о Х г , de I J j s p o j j , pa r  V feapoir, . . .

Здесь предлог/послелог' выполняет приблизительно' те же функции,

что и П ., но особых падежных значений и падежных форм нет .

Как уже говорилось, примеры аналитических падежей автору не-

известны.
7

Проблема "предлог -  или аналитический показатель падежа?” нуж­

дается в специальном исследовании; здесь мы отметим только одно,

но зато наиболее важное различие между предлогами и показателямиг
ПП*: первые, в отличие от вторых, маркируют не все синтаксические

роли имени. Так, в англ* или,фр. языке подлежащее, прямое дополне­

ние, именная часть сказуемого, ряд приложений и т .п . ,  не говоря

уже об адъективных определениях, никогда не вводятся предлогами,
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(11)Для о. j значения случаев, когда П. не выражается в пределах

данной склоняемой словоформы, но выражается в пределах другой сло­

воформы, синтаксически зависящей от данной: нем. Leto е г ,

einen Leto er , klugem Leto e r , jne irier^Mu 11 er , рус. теплого^паль-

то и т .п .

5 . Первичные v s .  вторичные ПП. Первичные ПП. образуются не­

посредственно от основы имени, вторичные -  от форм первичных ПП.

Например, в тохарском А обликвус (= косвенный П.) образуется от

основы сущ-го: k h ss i 'учитель* -  облик, khssi-m , а инстру­

мент аль, датив, локатив и т.п» -  от формы обликвуса: инстр.
kaasl-n -y o  , дат» k a a s i-n-aq  , лок. k a s s l-n-am, • •• ( - а ----

графический вариант -т  ) .  Вторичные падежи широко распространены

в дагестанских языках; ср. в лаке ом: инессив -  первичный

(къатлу-в <в доме1 ) ,  а  иллатив, элатив и транслатив -  вторичные,

поскольку образуются от формы. инессива (къатлу-в-ун <в дом*,

къатлу-в-а «из дома*, къатлу-в-ух 'через дом*); и т .п .

6 . Морфолэгиче^ски^аью^тоятельные T S * несал;остоятельные ПП»

(А.А.Зализняк). Морфологически самостоятельный П» имеет хотя бы

один такой показатель, который не совпадает ни с одним показате­

лем какого-либо другого П», присоединимым к той же основе; морфо­

логически несамостоятельный П» не имеет ни одного такого показа­

теля . Примеры ПП. первого типа: русск. им. П» ( спик-а: при основе

спин- флексия не выражает никакого другого П .), вин. П. ( спин-

тохда как в языках с ПП. тот или иной П. обязательно маркирует

любую синтаксическую функцию. Можно представить себе язык, где

имеется 5-6 служебных слов -  аналитических показателей П ., всегда

предшествующих сущ-м (какой именно показатель -  зависит от синтак­

сической роли сущ-го), и где, кроме того, есть и предлоги (несколь­

ко десятков), управляющие этими показателями.
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- ry ) , твор. П.  ( cnzH-p^z и т .п . ;  пример П. второго типа: рус. пар­

титивный П. ( (много) снег-у- единственный показатель партит. П.

-у при той же основе всегда является и показателем д ат . П .).

Языковые сущнссти, родственные падежам. С ПП. естественно со­

поставляются следующие языковые сущности.

-  С точки зрения плана содержания:

£ . Наклонение глагола. Как и II., наклонение глагола -  это грам­

мема, определяющая для выражающей ее глагольной словоформы множест­

во возможных синтаксических ролей в высказывании, а также одно или

несколько смысловых отношений: ме;^ду явлением, обозначенным по­

средством глагола, и действительностью; между явлением и психикой

говорящего; и т .п . Аналогично ПП., наклонения делятся на синтакси­

ческие (характеризующие зависимость глагола от другого глагола,

союза и т .п . :  исп. Le ruego ае eaoriba букв. fBac прощу мне на-

писали-бы *, т .е .  € Прошу Вас написать мне*; Требую, чтобы мне вер-
А , » ,  .  ■ ■■ ■ ■—» — ■

нули 6y:«iarn) и семантические (Иди] -  Ты̂  и^ешь -  Ты бы пошел) , рек-

ционные и согласовательные, синтетические и аналитические.

2 . Число, лицо, род глагола, а также класс. (при классном со­

гласовании глагола, как, например, в дагестанских языках или язы­

ках банту). Названные граммемы все являются согласовательными -

как и П. в ряде случаев, прежде всего -  у прид-го.

3 . Род и число прилагательного (в широком смысле, включая сада

и причастия), а также (в русском языке) форма: краткая пол­

ная. Род и число -  это согласовательные граммемы, а форма -  рек-

ционная: форма прилагательного указывает на его пассивные поверх­

ностно-синтаксические валентности (прил-ое в краткой форме обяза­

тельно является именной частью сказуемого, а в полной форме оно

может выполнять любые синтаксические дункции, свойственные прил-му).

В связи с формами прил-го встает целый ряд интересных вопросов»
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которые, разумеется, мы не можем решать здесь и из которых мы

только упомянем три следующих:

-  Не является ли краткая форма просто падежом пр ил-го? Это

мог бы быть специальный предикативный II. Ср., однако, фраземы

на^босу^ногу, средь 6g ла и т .п . ,  тде краткая форма^сочетается
с ПП.

-  Является ли краткая форма граммемой? Т .е . обязательно ли надо

говорить о противопоставлении граммем "кр. ф .” -  "полн. ф ."?  Мо­

жет быть, полной формы как особой граммемы нет? Тогда и краткая

форма -  не граммема, а что-то вроде "словообразовательного” зна­

чения (типа nomen a o tio n ia  или относительного прил-го), харак­

теризующего особую синтаксическую функцию прил-го. Другими слова­

ми, краткое прил-ое -  это как бы особая часть речи, образуемая в

результате чисто синтаксической деривации. (Автор склоняется имен­

но к такому решению.)

• -  Связано ли противопоставление краткой и полной форм со смы­

словыми различиями? Разумеется, 0iL  jg c e j  и Он-^есеж й, Он^болрн

и Он .больной различаются по смыслу; но, может быть, мы имеем

здесь разные лексемы? (Ср. предыдущий пункт.)

4 .  Пре длогя/по еле логи, а также союзы, выполняющие в точности

те же синтаксические функции (маркировка синтаксических ролей) и

клеющие в точности ту же семантику (пространственные, временные,

причинно-следственные и т .п. отношения), что и ПП. Различие меаду

ПП. и предлогами (послелогами, союзами) полностью сводится к фор­

мально-техническим аспектам: П. -  граммема, обязательно выражае­

мая в составе всех словоформ именных лексем (разумеется, в язы­
ках, где есть склонение) и маркирующая все синтаксические роли

таких словоформ, а  предлог -  отдельная лексема, 'реализуемая в

тексте отдельными словоформами и вовсе не обязательная для всех



синтаксических ролей (более того, для многих ролей предлоги не­

допустимы, см» сноску к стр» ) .  С точки зрения языка как

формальной системы кодирования смыслов это различие представля­

ется принципиальным, однако с точки зрения самого передаваемого

содержания оно не очень существенно: ведь содержание и в случае

ПП., и в случае предлогов часто практически одно и то же. Поэто­

му естественно, что, с одной стороны, во многих случаях легко

указать происхождение падежных показателей из древних предло-

гов/по еле логов и союзов, а с другой стороны -  при отмирании па­

дежных форм в ходе развития тех или иных языков функции ПП» всег­

да переходят к предлогам/послелогам и союзам. Неслучайно также,

что в лингвистике нередко строятся единые теории предложно-па­

дежных систем (ср» падежную грамматику Ч.Филлмора, см. ниже ПА­
ДЕЖ 3, стр. 2 3 ) ,  предлог и управляемый им падеж трактуются как

одна “разрывная” единица (Е»Курилович) и т.п»

Примерный инвентарь падежей.

В различных языках существует различное число ПП.: два (старо

французский, совр. английский, хинди, эсперанто), три (классичес­

кий арабский, кабардинский, румынский), четыре (адыгейский, не­

мецкий, болгарский), пять (древнегреческий), шесть (турецкий),

семь (латинский, грузинский, каннада), восемь (древнеиндийский,

русский если считать отдельными ПП» партитив -  немного табаку и

локатив -  в лесу r e .  B jiece , но не считать счетную форму -
д а а  шага <*maga, ч&са> ) ,  девять (тохарский А), десять (тохар­

ский В), пятнадцать (финский), шестнадцать (чеченский), двадцать

один (венгерский), двадцать два (бацбийский), двадцать шесть
(андийский, арчинский), двадцать семь (даргинский), сорок два

(лакский), сорок шесть (табасаранский). Сорок шесть -  это, по-

видимому, эмпирический максимум числа падежей в естественном
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языке (во всяком случае, на уровне современных знаний); теорети­

ческого максимума здесь быть не может. Теоретический минимум, на-
8

против, очевиден: два .
Примерь ПЛ.:

( I )  Номинатив (именительный) -  падеж называния предметов;

именно поэтому ном. и называется прямым П. В номинативной конст­

рукции предложения оформляет подлежащее, в эргативной конструк­

ции -  прямое дополнение; кроме того, оформляет именную часть ска­

зуемого.

(2) Эргатив -  оформляет подлежащее переходного глагола в эр­

гативной конструкции.

(3) Аккузатив (винительный) -  оформляет ..рямое дополнение

переходного глагола в номинативной конструкции.

(4) Датив (дательный) -  оформляет дополнение адресата ("в

пользу кого совершается действие’1) и некоторые другие виды кос­

венных дополнений, а также подлежащее в эргативной конструкции.

(5) Инструменталы (творительный) -  оформляет орудийное или

агентивное дополнение (последнее -  часто при глаголе в пассиве),

именную часть сказуемого, различные обстоятельства, а также под­

лежащее переходного глагола в эргативной конструкции.

(6) Генитив (родительный) -  оформляет приименной атрибут, не­

которые виды дополнений, в том числа -  агентивное при пассиве

(литовский язык), а также подлежащее в эргативной конструкции.

(7) Партитив (частичный) -  оформляет прямое дополнение в слу­

чае "неполного охвата его  действием* (Прине с^сах ад г  г в .  П̂ эи-

н̂ с и с а ^ а р ) и в случаи наличия отрицания при глаголе, сущ-ое при

числительном или количественном слове, именную часть сказуемого

и т .п .

Таков теоретический минимум для любых граммем, вытекающий из

их обязательности. _ ____
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(8) Локатив (местный) -  ‘ находиться в . . . ’

(9) Аблатив (отложительный) -  'перемещаться о т . . . ’

(10) Инессив -  ‘находиться в н у т р и ...’
(И )  Иллатив -  ‘перемещаться в н у т р ь . . /

(12) Элатив -  'перемещаться и зн у тр и ...’
(13) Тран сл ат ив -  ‘перемещаться через внутренность...1

(14) Адессив -  ‘находиться о к о л о ..♦’

(15) Латив -  ‘перемещаться по направлению к . . . ’
(16) Абессив -  ‘перемещаться па направлению о т . . /
(17) Оуперессив -  ‘находиться на (верхней) поверхности ...1

(18) Сублатив -  ‘перемещаться на. (верхнюю) п оверхн ость..?

(19} Делатив -  ‘ перемещаться с  (верхней) поверхности..?

(20) Терминатив -  ‘ перемещаться вплоть до . . /

(21) Комитатив -  ‘совместно) с . . /

(22) Каузаль -  ‘и з - з а . . /
(23) Эссив -  ‘в к а ч е с т в е .. .1

(24) Трансформатив -  ‘ превращаться в . . ?

^25) Дистрибутив * ‘ по о д н о м у . /

(26) Темп^раль -  ‘во в р ем я ... ’

(27) Вокатив (звательный) -  оформляет обращение.

2 t  ПАДЕЖ 2 . Падеж С (от) лексемы х» « словоформа лексема

выражающая падеж i  с .

Синоним: форма падежа.



3 .  ПАДЕЖ 3 •  грамматическая категория имени, элементами кото­

рой являются вое падежи I  данного языка.

Изучение П. в теоретической лингвистике развивается по двум

основным направлениям.

I .  Парадигматическое направление (восходящее к ЛЛльмслеву д

P.O .Якобсону). П. трактуется, главным образом, как семантическая

категория: исследуются падежные оппозиции внутри именных парадигм,

устанавливается "основное значение'’ (якобсоновакое Orundbedeutung)

каадого отдельного падежа, проводится компонентный анализ семанти­

ки ПП. и т .п .  Наилучшие результаты подобный подход дает примени­

тельно» к семантическим, в первую очередь -  пространственным, ПП.

2 . Синтагматическое направление (А Л  .Колмогоров -  В.А.Успен-

акий, И.И.Ревзин, А.А.Зализняк, А.В.Гладкий, С.Маркус). П. тракту­

ется как чисто синтаксическая категория: исследуются контексты,

допускающие те или иные наборы ПП., строятся процедуры: установле­

ния инвентаря ПП. на основе однотипной управляемости (= подстави­

мости) определенных именных форм и т .п .  Наилучшие результаты этот

подход дает применительно к  синтаксическим (« абстрактным, грам­

матическим) ПП.

Особняком стоит возникшая в конце 60-х г г .  семантико-синтакси­

ческая теория ПП. Ч.Филлмора -  т .н .  падежная грамматика. Здесь под

ПП. (» "глубинные ПП.") понимаются стандартные семантические роли,

исполняемые именными группами по отношению к глаголу-сказуемому:
<д о и < > , г пац иенс\ «адресат*, ^инструмент*, «места*, . . .  Эти ро­

ли могут маркироваться как посредством ПП в обычном смысле слова

( -  "поверхностные ПП."), так и посредством предлогов/послелогов

или дажа порядка слов. Таким образом, "падеж"’ в смысле Филлмора не

имеет прямого отношения к ПП. в интересующем нас смысле.
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